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These instructions are for your safety. Please read through them thoroughly before use and retain them for future reference.

Ces onsi nes visent à arantir votre sé rité. Ve ille  les lire entièrement avant d’ tiliser l’arti le et onserve -les po r ne ons ltation f t re.
Niniejsza instrukcja zawiera zasady bezpiecze stwa. Prosimy je dok adnie przeczyta  i zachowa  do ponownego wgl du.

    . ,         .
Estas instrucciones son para su seguridad. Léalas completamente antes de su uso y manténgalas para su referencia posterior.

B  talimatlar üvenli ini  içindir. Lütfen ürünü llanmadan ön e llan m talimatlar n  di atli o y n ve daha sonra ba v rma  ü ere m hafa a edin.

T  et 

To open the safe door Para abrir la  de 
la  de  

Comment  votre 

Input the pre-set code and press C or 
E as per the above step, the green 
light on, please turn the knob in 5 
seconds, and pull out to open the 
safe.
Each touch of the keypad causes the 
yellow light to  and a beep to 
be emitted, indicating that the micro 
processor has  the entry. 
If the yellow light keeps on 
and beeps continue to be emitted 
this means that the code is incorrect. 
If the wrong code is entered three 
times the micro processor will then 
refuse to accept any input for 20 
seconds, if an incorrect code is again 
entered incorrectly three times this 
causes the micro processor to refuse 
to accept any input for a further 5 
minutes.

Entrez la combinaison que vous 
avez composée au cours de l’étape 
précédente, et appuyez sur « C » ou 
« E ». Le témoin vert s’allume, vous 
disposez de 5 secondes pour tourner 
et tirer sur la poignée pour ouvrir le 
coffre-fort.
Lorsque vous appuyez sur une 
touche, le témoin jaune s’allume et 
un bip sonore retentit, ce qui indique 
que le microprocesseur a validé la 
saisie. Si le témoin jaune clignote et 
que des bips sonores retentissent, 
cela  que la combinaison 
saisie est erronée. Si vous 
composez 3 fois une combinaison 
erronée, le microprocesseur bloque 
toute saisie pendant 20 secondes. 
Si vous composez de nouveau 3 
fois une combinaison erronée, le 
microprocesseur bloque toute saisie 
pendant 5 minutes. 

 kod, który  
ustanowiony i  „C” lub „E”, 

  zielone  
  w  5 

sekund i  aby 
sejf. 

  
sygnalizowane   wraz z 
odpowiednim  

  mikroprocesor 
 wprowadzone dane. 

  lampka  
nieustannie wraz z 

 oznacza to,  wpisany 
kod jest niepoprawny; trzykrotne 
wprowadzenie  kodu 
skutkuje tym,  mikroprocesor 
odmówi zatwierdzenia danych 
przez 20 sekund;  kod zostanie 
ponownie  wpisany przez 
kolejne trzy razy, mikroprocesor nie 

  wprowadzanych 
danych przez kolejne 5 minut.
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Introduzca el código establecido en 
el paso anterior, y presione “C” o “E”, 
la luz verde se enciende, por favor, 
gire la perilla en 5 segundos, y tire 
para abrir la caja fuerte.
Cada vez que presione la luz 
amarilla parpadeará con un pitido, 
indicando que el microprocesador lo 

 Si la luz amarilla continúa 
parpadeando con el pitido 
que el código está mal. Tres veces 
código incorrecto provocará que el 
microprocesador rechace la entrada 
por 20 segundos, si vuelve a ingresar 
tres veces el código incorrecto 
el microprocesador rechazará la 
entrada por 5 minutos.

Önceden   girin 
ve “C” veya “E”   

 yanar,  5 saniye içinde 
çevirin ve çekerek kasa 

Her    sesli olarak 
 söner ve mikro  

 gösterir.   sesli 
olarak  sönmesi girilen 

  gösterir.  üç 
kez  girilmesi mikro 
20 dakika boyunca   kabul 
etmemesine yol açar.  yine üç 
kez  girilirse mikro  5 

If you forget your code. First remove 
the override cover beside the knob, 
insert the override key and turn to the 
right, then rotate the knob , the door 
will be opened.
*Do not keep the override key in the 
safe.

Si vous oubliez votre code : retirez le 
cache d’ouverture d’urgence situé à 
côté de la poignée, insérez la clef de 
secours et tournez-la dans le sens 

 des  aiguilles d’une montre. La porte

*Ne laissez pas la clef de secours à 
l’intérieur du coffre.

W sytuacji. gdy zapomni  kodu. 
   na otwór, 
 klucz i  w  prawo, 

   w 

    .  
  

   
,  

   , 
  , 

.
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Si olvida su código. En primer lugar, 
por favor, quite la tapa de anulación 
al lado del botón, inserte la llave de 
anulación y gire en sentido contrario 
a las manecillas del reloj, luego gire 
la perilla en sentido horario, la puerta 
se abrirá.
*No coloque la llave de anulación en 
la caja fuerte.

  halinde:  olarak 
   

  saatin aksi yönünde 
çevirin ve  saat yönünde 

r.
 asla  içinde 

Press the red button while the door 
is open, the yellow light will be on, 
please input the user code in 30 
seconds (3-8 numbers), then press C 

If the yellow light keeps  with 
beeps, it means the code is wrong. 
To change the user code, please 
repeat above.

Appuyez sur le bouton rouge lorsque 
la porte est ouverte, le témoin jaune 
s’allume, vous disposez alors de 30 
secondes pour entrer la combinaison 
(3 à 8 chiffres), puis appuyez sur « C 
» ou « E » pour terminer. 
Si le témoin jaune clignote et que 
des bips sonores retentissent, alors 
la combinaison saisie est erronée. 
Pour changer la combinaison, 
répétez l’étape précédente.

Podczas otwartych drzwi  
czerwony przycisk,   
lampka,  kod w 
30 sekund (3-8  potem 

  lampka miga i daje 
 y oznacza to, 

kod jest niepoprawny. Aby zmieni  
kod   

    
   

 ,   30 
   (3-8 

    “C” 

   
  , 

   
  

Pulse el botón rojo, mientras que la 
puerta está abierta, la luz amarilla 
estará encendida, por favor, 
introduzca el código de usuario en 30 
segundos (3-8 bits), a continuación, 

r.
La luz amarilla continuará 
parpadeando con pitidos, lo que 

 que el código es incorrecto. 
Para cambiar el código de usuario 
por favor repita el paso arriba 
mencionado.

     
 yanar, 30 saniye içinde 

 girin (3-8 rakam), 
“C ”veya “E”  basarak 

  sesli olarak  sönmesi 
girilen   
gösterir.   için 
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You will need  -  Vous aurez besoin de   -  
Potrzeba  -     -  Necesitará   - 

Getting started... Pour bien ommen er...
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Opening   Kasa   

01) Front side of door
02) Back side of door
03) Installing the safe

1. Override key
2. Override cover
3. Green LED
4. Red LED
5. Yellow LED
6. Knob
7. Red button
8. Batteries
9. Battery cover

CAUTION: Do not    in 

01) Devant de la porte
02) Dos de la porte du coffre-fort
03) Installation du coffre-fort
1. Clef de secours
2. Cache d’ouverture d’urgence
3. LED verte
4. LED rouge
5. LED jaune
6. Poignée
7. Bouton rouge
8. Piles
9. Couvercle du compartiment à 

piles
ATTENTION: Ne  pas 

01) 
02) T
03) Instalacja sejfu

1. Klucz
2. 
3. Lampka zielona LED
4. Lampka czerwona LED
5. 
6. 
7. Czerwony przycisk
8. Baterie
9. Pokrywa przegrody na baterie

 Nie 

01) 
02) 
03) 
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

    

01) Frente de la puerta
02) Parte posterior de la puerta de 

la caja fuerte
03) Instalación de la caja fuerte
1. Llave de anulación
2. Tapa de anulación
3. LED verde
4. LED rojo
5. LED amarillo
6. Perilla
7. Botón rojo
8. Baterías
9. Protector de baterías
ADVERTENCIA: No guarde 

01) 
02) 
03) 

1. Anahtar
2. Kapak
3. Y
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Piller
9. 

UYARI:   

The safe requires 4 x size ‘AA (1.5V) 
batteries. Use of alkaline batteries 
is recommended. To install the 
batteries, remove the battery cover 
plate and insert four batteries making 
sure polarity (+and-) is correct.

Ce coffre-fort fonctionne avec 4 piles 
“AA” (1.5V). Utilisez de préférence 
des piles alcalines. Pour mettre 
des piles, retirez le couvercle du 
compartiment à piles et insérez 
4 piles en respectant la polarité  
(+et -).

Sejf wykorzystuje 4 baterie AA 
(1,5V). Zaleca  wykorzystanie 
baterii alkaicznych. Aby 
baterie   
komory baterii i  cztery baterie 

    jest 
odpowiednia (+/-).

   4 
  AA (1,5 ).  

 
 . 
  

   
,  

(+  -).

La caja de seguridad requiere 4 
baterías tamaño AA (1.5V). Se 
recomienda el uso de baterías 
alcalinas. Para instalar las baterías, 
retire la placa cobertora de la batería 
e inserte cuatro pilas asegurándose 
que la polaridad (+ y-) sea la 
correcta.

Kasa, 4 x adet “AA” boy (1.5V) pille 
r. Alkalin pil  tavsiye 

edilir. Pilleri takmak için pil 
  ve pillerin polaritesine 

(+ ve - uçlar) dikkat ederek  pili 

If the red light is on indicating that 
you should change the battery. To 
be sure the batteries are installed 
correctly.
Please have a test before you close 
the door.
Note: The new or old battery don’t 
be used with together.

Si le témoin rouge s’allume, vous 
devez changer les piles. Assurez-
vous que les piles soient insérées 
correctement. 
Faites un test avant de refermer la 
porte. 
Note: Ne combinez pas de piles 
neuves avec des piles usagées.

Czerwona lampka wskazuje, 
   

   bateria 
poprawnie zainstalowana. 
Przed  drzwi sejfu 

Uwaga: Nie wolno 
nowych i starych baterii w tym 
samym czasie.

   , 
  

  

 ,  
.

  
   

Si la luz roja está encendida, se 
está indicando que debe cambiar 
la batería. Para asegurarse de 
que las baterías se han instalado 
correctamente.
Por favor, haga una prueba antes de 
cerrar la puerta.
Nota: No utilizar baterías nuevas y 
antiguas juntas.

   pilleri 
  r. 

Pillerin   emin 
olun.

Not: Yeni ve eski piller birlikte 
r.

To reduce the risk of theft, the safe 
must be  to the  or wall. 
For your convenience, there are 
holes in the bottom and on the back, 
bolts are included for use in solid 
masonry wall.
Place the safe on a solid and secure 
surface and mark the points in 
the wall or  where you wish to 
mount the safe. The safe should be 
mounted as shown in the following 
diagram. Ensure that there are no 
hidden electrical wires, gas or water 
pipes where you intend to drill. Using 
a 10mm masonry drill bit, drill at the 
marked locations. Insert the screw 
and split tube. Position the safe, add 
the washers and tighten the nuts.

Pour réduire le risque de vol, le 
coffre-fort doit être  au sol ou au 
mur. Par souci de commodité, des 
trous de  sont percés sous et 
à l’arrière du coffre-fort, des chevilles 
sont incluses pour le  sur un mur 
en maçonnerie massive.
Placez le coffre-fort sur une 
surface solide et plane, et marquez 
l’emplacement des trous de 
du coffre-fort sur le mur ou le sol. 
Le coffre-fort doit être  comme 
illustré sur le schéma suivant. Avant 
de percer, assurez-vous qu’aucun 
câble électrique, qu’aucun conduit 
d’eau ou de gaz ne soit caché dans 
le mur ou le sol. À l’aide d’un foret de 
maçonnerie de 10 mm, perforez aux 
endroits marqués. Insérez la vis et 
la cheville. Positionnez le coffre-fort, 
ajoutez les rondelles et resserrez les 
écrous.

Aby y  ryzyko  sejf 
musi  zamocowany do 
lub y. Sejf posiada otwory w 
dolnej i tylnej  oraz  do 

y.
Sejf   na stabilnym 
i bezpiecznym  oraz 

 za  otworów 
sejfu. Sejf powinien  zamocowany 
tak jak pokazuje rysunek.  

   okablowanie, 
rury gazowe lub wodne nie 
ukryte w miejscu przeznaczonym 
do   

 do betonu 10 mm i 
otwory w  w oznaczonym 
miejscu.   y. 

z
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Para reducir el riesgo de robo, la caja 
fuerte deberá asegurarse al piso o a 
la pared. Para su comodidad, hay 
agujeros en el fondo y en la parte 
posterior, los tornillos se incluyen 
para su uso en muros sólidos.
Coloque la caja sobre una 
sólida y segura y marque la pared 
o el suelo a través de los agujeros 
en la caja fuerte. La caja fuerte 
debe  como se muestra en 
el siguiente diagrama. Asegúrese 
de que no hayan cables eléctricos, 
tubos de gas o de agua ocultos en el 
lugar que piensa perforar. Taladre los 
lugares de las marcas utilizando una 
broca de mampostería de 10 mm. 
Inserte el tornillo y el tubo partido. 
Sitúe la caja fuerte, agregue las 
arandelas y apriete las tuercas.

 riskini en aza indirmek 
için, kasa zemine veya duvara 
sabitlenmelidir. Montaj  kolay 
yapabilmeniz için   ve 

 delikler r, duvara 
 montajlar için  da 

birlikte verilmektedir.
  ve düz bir yüzeye 

 ve duvarda ya da zeminde 
 deliklerine  olarak 

montaj yerlerini  Kasa, 
 çizimde  gibi 

sabitlenmelidir.  delmek 
  elektrik kablosu 

 gaz borusu veya su borusu 
 emin olun. 

yerlerde delmek üzere 10 mm lik 
bir matkap ucu  V
ve dübeli   
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(not included )  
( pas inclus )  

(nie zawiera baterii ) (no incluye)

To open the safe door for the 
time, remove the override cover 
beside the knob, insert the key and 
turn it clockwise. At the same time, 
turn the knob clockwise and open
the safe door.

Pour ouvrir la porte du coffre-fort 
pour la première fois, retirez le cache 
d’ouverture d’urgence situé à côté de 
la poignée, insérez la clef et tournez-

 selliugia sed  snes el snad al d’une 
montre. En même temps, tournez

 la poignée dans le sens des aiguilles
 d’une montre et ouvrez la porte
du coffre.

Aby  drzwi sejfu po raz 
pierwszy   
zamka   przy 

 klucz i  w prawo.
Równocze nie   w 

   
    

    
    

    
    

 

Para abrir la puerta de la caja 
por primera vez, retire la tapa de 
anulación al lado del botón, inserte 
la llave y gire    a las agujas del reloj. Al
 mismo tiempo, gire la perilla en 
sentido horario y abra la puerta 
de la caja.


